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Introduction

Many scholars agree that svabhava-pratibandha forms the actual basis of Dharmakirti’s
logical theory. However, there are different opinions about what svabhava-pratibandha
means.!

In his article “Svabhavapratibandha Again,” Steinkellner wrote that “since the word
pratibandha has only a formal meaning, the word svabhava is responsible for connecting
the reality needed” (1984: 458). He does not distinguish the meaning of sambandha from
that of pratibandha, understanding both as having only the formal meaning of “connection.”

Before examining the usage of the word svabhava-pratibandha in Dharmakirti’s texts,
I would like to consult how pratibandhalpratibaddha is presented in the Mahavyutpatti
and Abhidharmakosa, two authoritative texts on Buddhist terminology. As the Tibetan
equivalents for pratibandha, the Mahavyutpatti lists phyir ’jil ba’am bgegs byed pa’am bar
chad byed pa, which mean hindrance or obstruction (Mahavyutpatti, 6483). The same is
the case in the Abhidharmakosa, where pratibandha is translated into Tibetan as gegs byed
pa | bgegs su gyur pa and into Chinese as [, [, JE (Index to the Abhidharmakosa, p.
248).

On the other hand, in Mahavyutpatti 6481, rag lus pa’am ’brel ba’am bgegs su gyur pa
are given as the Tibetan equivalents of pratibandha, while in the Abhidharmakosa (Index,
p. 248) in four cases “X-pratibaddha” is translated into Tibetan as “X la rag lus/las pa,”
and in one case as “X dang ’brel ba.” In five cases, it is translated into Chinese as Y=,
J&, Fifi. These translations in the Abhidharmakosa all mean “dependence upon.” Thus, in
these traditional texts, pratibandha is never used to mean connection, but is rather chiefly
used to mean dependence.

In one-third of the cases where pratibandha is used in Dharmakirti’s Pramanavarttika-
svavrtti (hereinafter referred to as PVSV), the word means “obstruction,” translated into
Tibetan as gegs/gags byed (pa). However, in two-thirds of the cases pratibandha is translated
as 'brel ba or rag las/lus pa. I have collected fifty-one passages that use the latter meaning
for pratibandhalpratibaddha (List C). There is no distinction between pratibandha and
pratibaddha in these Tibetan translations. The only difference between them is the syntactic

! Most articles on svabhava-pratibandha have been published in Japanese. A historical survey of these

discussions was written by Kei Kataoka (2012). The idea I present here dates back thirty years. At that
time I wrote two short papers on this theme in Japanese (“An Inquiry into the Structure of Dharmakirti’s
Logic,” 1987; “On the meaning of svabhavapratibandha in Dharmakirti’s Logic,” 1989). In 2012, 1
wrote two additional longer papers (“On the Interpretation of the Compound svabhavapratibandha,”
2012a; “On the Meaning of pratibandha in Pramanavarttikasvavrtti,” 2012b), in which I rearranged
the former presentations and supplemented them with more citations to demonstrate my idea.

Birgit Kellner et al., eds., Reverberations of Dharmakirti’s Philosophy: Proceedings of the Fifth International Dharmakirti
Conference Heidelberg, August 26 to 30, 2014. Vienna 2020, pp. 91-109.
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difference in Sanskrit.? In twenty-seven of these passages, pratibandhalpratibaddha is ex-
plicitly related to expressions of the logical nexus, for example, gamya, gamaka, gamayate,
gamyate, avyabhicara, avisamvada, vyapti, anvaya, vyatireka, ekanivrttyanyanivrtti, and so
on.? Another eighteen passages mention pratibandhalpratibaddha without svabhava. From
these usages I could conclude that pratibandha has a more important role than svabhava
as the basis of the logical nexus.

Of these fifty-one examples of pratibandhalpratibaddha in the PVSV, 1 believe that none
conflicts with the meaning of dependence, which is the traditional meaning of pratibaddha
as seen above. Later I would like to return to this point and add another piece of indirect
evidence.

Analysis of the compound svabhava-pratibandha

To understand the meaning of the compound svabhava-pratibandha, 1 will discuss the
assumptions regarding the syntactical value of svabhava in this compound. Until now,
there have been three interpretations of this compound, namely as instrumental tatpurusa,
genitive tatpurusa, and locative tratpurusa. The first interpretation is the most common
and the one used by Dharmottara in paraphrasing the compound in the Nyayabindutika:
svabhavena pratibandhah svabhavapratibandhah (NBT 110,1). However, I could not find
any textual evidence in Dharmakirti confirming that pratibandha is used with words in the
instrumental case. Dharmakirti mentions pratibandha with one word in the genitive case
and another in the locative case; the former indicates a possessor of pratibandha and the
latter indicates an object upon which the possessor of pratibandha is dependent. A similar
situation can be seen in the example of pratibaddha, which is used with a word in the
locative case indicating the object of dependence and a notional subject in the appositional
case. In order to explain the usage of related words used with pratibandha, 1 would like to
consult the Nyayabindu (NB) instead of the PVSV for reasons of simplicity.

NB 2.19: svabhavapratibandhe hi saty artho(X) artham(Y) gamayet /*
NB 2.20: tad(Y)-apratibaddhasya(X) tad(Y)-avyabhicaraniyamabhavat I
NB 2.21: sa ca pratibandhah sadhye arthe(Y) lingasya(X) /

NB 2.22: [lingasya(X)] vastutas tad(Y)-atmyat tad(Y)-utpattes ca /

NB 2.23: a-tad(Y)-svabhavasya(X) a-tad(Y)-utpattes(X) ca tatra(Y) aprati-
baddha-svabhavatvat /

In these statements, X (= hetu or liriga) is the object that infers another thing, and Y (=
sadhya) is the object to be inferred.

According to NB 2.21, X (/iriga) in the genitive case is a notional subject of pratibandha,
which is the repetition of svabhava-pratibandha in NB 2.19. In other words, X (liriga)

Hereinafter I will mention these terms as pratibandhalpratibaddha without distinction.

In the actual texts of Dharmakirti, these words are often part of negative expressions.

Cf. PVSV 2,19-20: svabhavapratibandhe hi saty artho artham na vyabhicarati /.

Cf. PVSV 8,12-13: apratibaddhasvabhavasya avinabhavaniyamabhavat [, PVSV 12,24-25: apratiba-
ddhasya tadabhave sarvatra abhavasiddheh samsayad avyatireko vyabhicarah Sesavatah /.

L SV I S ]
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is a possessor of pratibandha. sadhye arthe (= Y) of the locative case in NB 2.21 and
its substitute pronoun tatra in NB 2.23 represent the object, which is connected to or
dependent upon X (liniga). In other words, Y (sadhya) is an object upon which X (liriga)
is dependent. According to NB 2.23, X (lirniga), which is implicitly assumed to be in
the same case (genitive) as tatsvabhavasya or tadutpattes, is a notional subject of the
bahuvrihi compound pratibaddha-svabhava. The same usage of pratibaddha-svabhava
is found in PVSV: apratibaddha-svabhavasyavinabhavaniyamabhavat (8,12f), or na ca
tadapratibaddhasvabhavo bhavo anyam gamayati (107,25). In both cases, X (liriga or hetu)
is supplemented in the appositional case.

One could naturally interpret this compound as meaning that something (X = lirniga)
has its svabhava, which is dependent upon another thing (Y = sadhya); in other words,
this would mean that the svabhava of X (linga) is dependent upon Y (sadhya). From
these usages of pratibaddha-svabhava, one could conclude that the first component of the
compound svabhava-pratibandha is the svabhava of X (linga) and that the compound is a
genitive fatpurusa.

However, and inconveniently, one exceptional passage exists that possibly suggests
that svabhava expresses the dependent object.® In this case svabhava-pratibandha must
be interpreted as a locative fatpurusa. These examples show that Dharmakirti was not
particularly rigorous in his interpretation of the compound, but that he generally considered
svabhava to be a linga and the compound thus a genitive fatpurusa.

The meaning of pratibandha

Next, I would like to return to the investigation into the meaning of the dependence of X
(linga) upon Y (sadhya). Because Dharmakirti does not explain the meaning of pratibandha
explicitly, we must try to understand it from its context. The word is very closely related to
ekanivrttyanyanivrtti (PVSV 10,23; PV 1.24), which is an improved version of avinabhava,
itself a traditional expression for a logical nexus. While avinabhava means the inevitable
absence of one thing (X = hetu) in the sphere of the absence of another thing (Y = sadhya),
ekanivrttiyanyanivrtti means that the disappearance of one thing (X) is caused by the
disappearance of another thing (Y).” This causality of disappearance is expressed by the
instrumental case or the causative verb, while the inclusive relation of the absence of
two things is expressed by the locative case. Dharmakirti introduces this causality of
disappearance as a condition of an inevitable logical nexus, and insists that the causality of
disappearance necessarily requires the pratibandha relation, meaning the dependence of
the existence of one thing (X = hetu) upon another thing (Y = sadhya). If X is dependent
in this way upon Y, the disappearance of Y will inevitably cause the disappearance of X.

6 PVSV 17,1-3: svam ca svabhavam parityajya katham bhavo bhavet | svabhavasyaiva bhavatvad iti tasya

(= lingasya) svabhavapratibandhad avyabhicarah /. In this case, svabhava is consistently the object to
be conferred and bhava is the object conferring it. Sakyabuddhi commented on the second sentence:
tasyatmabhiitasya sadhaasya SimSapadeh svabhavapratibandhad eva svabhave sadhyabhimate vrksadau
... pratibandhad evavyabhicarah | (KG 75,3ff = PVT 39b7f).

The Tibetan equivalent of avinabhava is med na mi "byung ba, while on the other hand the equivalent
of ekanivrttyanyanivrtti is gcig log pas gzhan ldog pa. As will be shown below, in Tibetan logic the
expression corresponding to the latter is de Idog pa’i stobs kyis khyod ldog pa.
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Such dependence is, in itself, a connection between real objects and therefore to express
this meaning Dharmakirti does not need to mention svabhava.

tasmad ekanivrttya ‘nyanivrttim icchata tayoh kascit svabhavapratibandho
'py estavyah | anyatha ’gamako hetuh syat / (PVSV 10,23-25)

This passage shows that the logical reason (= hetu) is based on the relation of ekanivr-
ttyanyanivrtti and, in turn, this relation is based on svabhava-pratibandha. Conversely, if
svabhava-pratibandha exists between two objects, the disappearance of one object causes
the disappearance of the other and thus one can infer the existence of the former object
from the existence of the latter. One can find this used in a similar way several times in the
PVSV, as detailed below.

PVSV 16,28f: tanmatrasambandhah svabhavo (= sadhya) bhavam (= linga)
eva nivartayet (k.23a—) /.

PVSV 17,5: karanam nivartamanam karyam nivartayati /.

PVSV 17,7f: ubhayatha (= tadatmyena tadutpattya va)® svabhavapratiba-
ndhad eva nivrttih | anyatha ekanivrttyanyavinivrttih katham bhavet (k.24ab) /

PVSV 19,25: tav (= karana and vyapaka) eva hi nivartamanau svapratiba-
ddham (= karya and vyapya) nivartayata iti /.

PVSV 20,1f: apratibandhe hi katham ekasya nivrttir anyasya nivrttim sadha-
yet /.

This nivartaka power does not represent a kind of logical nexus, but rather the power to
affect another object existentially. Based on these expressions, I would like to suggest that
pratibandha, or existential dependence,’ is confirmed by means of the realization of the
causality between the disappearances of two objects. If svabhava-pratibandha does not exist,
then it is not possible to confirm the causality between the two disappearances. Conversely,
if one can find causality between the two disappearances, then svabhava-pratibandha must
exist.
This is the very idea evoked by Dar ma rin chen (1364—-1432) when he said

byas pa mi rtag pa la ’brel ba’i don ldog gi phyogs gcig de gnyis tha dad
mngon sum gyis grub cing | mi rtag pa log pa’i stobs kyis byas pa ldog pa’i
tshul ni mi rtag pa log pa’i gzhi la byas pa ’gog pa’i gnod pa can gyi rtags la
brten nas bsgrub pa yin ...'°

8 According to Sakyabuddhi, KG 75,23.

The translation “existential dependence” coincides with the translation by F. Th. Stcherbatsky (1930).
He translated the first occurrence of svabhava-pratibandha in NB 11.19 (p. 69) as “Because one thing can
convey the (existence of) another one when it is existentially dependent (on the latter)” (my emphasis,
Y. F).

rGyal tshab rje Dar ma rin chen, tshad ma rnam ’grel gyi tshig le’ur byas pa’i rnam bshad thar lam
phyin ci ma log par gsal bar byed pa, Zhol ed., cha, 22b4-5. That the defining character of 'brel
pa is closely related to the causality of two disappearances was first pointed out in the presentation
“rGyal tshab’s Understanding of Svabhavapratibandha” by Choi Kyeon-jin at the Conference of the
International Association of Tibetan Studies, 2013, Ulaanbaatar.
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don ldog is an equivalent of mtshan nyid, that is, the “defining character.” Therefore in
this passage Dar ma rin chen is postulating that there are two conditions that define the
character of the dependence of the produced object upon an impermanent object: (1) the
two objects must be different, and (2) the disappearance of the former object is caused by
force of the disappearance of the latter object.

It is obvious that the second condition is based on ekanivrttyanyanivrtti. don ldog
literally means the distinguishing character in the object, and therefore this ekanivrttyanya-
nivrtti is a distinguishing character of pratibandha. This is indirect evidence of the close
relationship between pratibandha and ekanivrttyanyanivrtti.

Problems in the Tibetan translation of the PVSYV and the commentaries
on Dharmakirti

As shown above, there is little that remains speculative about the meaning of pratibandha
in the texts of Dharmakirti. Now I would like to point out some interesting matters that can
be drawn from the Tibetan translation of the PVSV and its commentary.

I have already mentioned that in the Abhidharmakosa and Mahavyutpatti, pratibaddha
is in most cases translated as rag las pa. In passages no. 1 to no. 25 of fifty-one citations
in List C, below with the exception of no. 5, pratibandhalpratibaddha is translated as
’bral ba/pa and in the rest of the passages, with the exception of nos. 27 and 34, it is
translated as rag las/lus pa. The same situation is found in the Tibetan translation of the
commentary on the PVSV by Sakyabuddhi (PVT). In half of the cases translated into
rag las/lus pa, pratibandhalpratibaddha is used in the context of the basis for the logical
nexus. For example, svabhava-pratibandha in passages nos. 44 and 46 is translated as rang
bzhin la/gyi rag lus pa, not as rang bzhin (dang) ’brel ba, which is the translation in the
first half of the cases of svabhava-pratibandhalpratibaddha-svabhava. In passage no. 40,
tadapratibaddhasvabhava is properly translated as de la rag lus pa med pa’i rang bzhin
can gyi, with the meaning of the bahuvrihi compound. As mentioned above, there is no
distinction made between svabhava-pratibandha and pratibaddha-svabhava in the Tibetan
translation. This transition of the Tibetan translation of the PVSV and PVT might mean that
the translator(s)'! of these two texts realized Dharmakirti’s intentions behind this term in the
process of their translation work, and changed their translation of pratibandhalpratibaddha
halfway through.

But other Tibetan scholars who did not consult the Sanskrit texts must not have noticed
that rag las/lus pa was the translation of pratibandha. Amazingly, they properly recorded
the defining character of ’brel pa as I have mentioned above, even in such a restricted
or incomplete situation. I cannot but concede that they had a very profound ability to
understand Dharmakirti’s intentions.

This change in the Tibetan translation of pratibandhalpratibaddha may have been
influenced by an annotation of Sakyabuddhi, which paraphrases pratibaddha as ayatta and

T The colophon of the PVSV does not mention a translator, but that of the PVT mentions lo ts’a ba rma

dge ba’i blo gros. Perhaps he also translated the PVSV during the same period.
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pratibandha as ayattatva on several occasions (passages nos. 1,12 5, 24, 32, 35, 38, 39, 41,
42, 46).

In the midst of paraphrasing pratibandha in NB 11.21: sa ca pratibandhah sadhye
rthe lingasya, Dharmottara comments that lingam parayattatvat pratibaddham | sadhyas
tv artho ’parayattatvat pratibandhavisayo na tu pratibaddha ity arthah /| (NBT 112,1f);
“linga is pratibaddha because it is dependent upon another [object], while on the other hand
sadhya artha — because it is not dependent upon the other [namely the /iriga] — is an object
of pratibandha, [but] it is not pratibaddha.” Dharmottara clearly interprets pratibaddha as
ayatta and pratibandha as ayattatva. He also puts liriga and pratibaddha in the appositional
case and explains that sadhya is pratibandhavisaya. Moreover, Durvekamisra annotates
pratibandha three times with pratibandhah pratibaddhatvam ayattatvam (NBT 96,21;
110,20; 115,15f). These explanations correspond with what I have explicated above in this

paper.

Conclusion

To summarize my arguments in this paper:

1. pratibandha is more significant than svabhava in the compound svabhava-pratibandha.

2. Generally svabhava-pratibandha is interpreted as pratibaddha-svabhavatva, which
is an abstract noun of a bahuvrihi compound. Therefore, svabhava stands for the lirnga’s
svabhava and svabhava-pratibandha should be understood as a genitive fatpurusa com-
pound.

3. pratibandhalpratibaddha is closely related to the causality of the dual disappearance
of two objects (ekanivrttyanyanivrtti).

4. Therefore, pratibandhalpratibaddha express the existential dependence of one object
upon another, of which the former is liriga or hetu and the latter is sadhya.
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List A: AbhidharmakoSabhasya

1. AKBh
AKBhT
2. AKBh
AKBhT
3. AKBh
AKBhT
4. AKBh
AKBhT
5.  AKBh
AKBhT

icchamatrapratibaddho hi tesam sarvagunasampatsammukhibhavah / (Ch.2,

70.23)

de dag gi yon tan 'byor ba mngon sum du ’gyur ba thams cad ni bzhed pa tsam
la rag lus pa yin pas ... (Ku, 76a7)

—UJEE, RESimiEci.

yasya yatpratibaddha utpadah sa tasyanantaram utpadyate / (Ch.2, 99.13)
gang zhig gang la rag las te skye ba de ni de’i ’jug thogs su skye ste / (Ku 100a5)
it BBOGEK, TR, 9S4, L, BERERESE,
tatra paiicavidhamanaskaranantaram aryamargasammukhibhdavo ‘nyatropapa-
ttipratilambhikebhyah | prayogapratibaddhatvat / (Ch.2, 109.1f)

de la skyes nas thob pa dag ma gtogs pa yid la byed pa rnam pa Inga’i mjug
thogs su 'phags pa’i lam mngon du ’gyur te | sbyor ba la rag lus pa’i phyir
ro // (Ku 107b5f)

SR ToRE, (ERIER, BLEBIAT, FRAPTSEIE, BRE A TOM

yada casyasrayo viparinantum arabhate tadavasyam asya tadasrayapratiba-
ddham cittam sammukhibhitya pascat pracyavet nanyathda / (Ch.3, 156.6f)

gang gi tshe de’i lus yongs su ’jug par rtsom pa de’i tshe yang de las gdon mi za
bar de’i lus dang ’brel pa’i sems mngon du gyur nas phyis ’chi 'pho bar ’gyur
gyi gzhan du ni ma yin no // (Ku, 143alf)

LT BN R R, E SR T OD IRTR AR, HEERAREL,
icchamatrapratibaddhah sarvagunasampatsammukhibhavah / (Ch.7, 421.3)

de dag gi yon tan ’byor pa thams cad mngon du ’gyur ba ni bzhed pa tsam la
rag lus so // (Khu, 122b5)

RAPBIDEE - - - BERKRES | BEAT.

List B: Mahavyutpatti

6483
6481

pratibandhah | phyir ’jil ba’am bgegs byed pa’am bar chad byed pa /
pratibaddhah | rag lus pa’am ’brel ba’am bgegs su gyur pa |
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List C: PVSV, commentaries of Sakyabuddhi and Karnakagomin

1. PVSV
SVTib
KG

PVT

2. PVSV
SVTib
KG

3. PVSV

SVTib

KG

PVT

4. PVSV

SVTib

KG

PVT

5. PVSV
SVTib

KG
PVT

6. PVSV

SVTib

KG

svabhavapratibandhe hi saty artho "rtham na vyabhicarati / (2,19)
rang bzhin dang ’brel pa yod pa don gyis don ’khrul pa med de | (262a6f)

svabhavena pratibandhah sadhanam krteti samasah | svabhavena pratiba-
ddhatvam | pratibaddha-svabhavatvam iti yavat / (23,16f)

(=) rang bzhin bsgrub par bya ba’i dngos po dang ’brel pa ni de la rag las pa
nyid de de yod na’o // (10a7)

karyasyapi svabhavapratibandhah / (3,3f)

’bras bu yang rang bzhin dang ’brel pa yin te / (262b2)

—(24,25); PVT: - (11a2)

tatranubhayasyapratibandhdt tadabhave anyena na bhavitavyam iti kuta etat /
(5,190

de la gnyis ka ma yin pa ni ’brel pa med pa’i phyir te | de med na gzhan med
par gyur ro Il zhes bya ba der lta ga la ’gyur // (263b7)
anubhayasyakaryakaranatmakasya nisedhyena saha pratibandhabhavat tada-
bhave ’pratibaddhasyabhave / (38,17f)

gnyi ga ma yin pa ste rgyu yang ma yin la "bras bu yang ma yin pa’i bdag nyid
ni dgag par bya ba dang lhan cig ’brel pa med pa’i phyir de med na ste ’brel
pa med pa med na ... (16b2)
apratibaddhasvabhavasyavinabhavaniyamabhavat / (8,12f)

rang bzhin ma ’brel pa ni med na mi "byung bar nges pa med pa’i phyir ro //
(265a6)

tadatmyatadutpattibhyam linginy apratibaddhasvabhavasyavinabhavaniyama-
bhavat 1 (49,12)

de’i bdag nyid dang de las byung ba dag gi rtags can dang | rang bzhin ma
’brel pa ni med na ma ’byung bar nges pa med pa’i phyir ro // (22b2f)
nantariyakam eva karyam karanam anumapayati / tatpratibandhat / (10,5f)
med na mi 'byung ba’i "bras bu kho nas rgyu rjes su dpog par byed do // de la
rag las pa yin pa’i phyir ro // (266a6)

tatpratibandhat |/ tatra karane ayattatvat / (55,41)

med na mi "byung ba’i ’bras bu kho nas zhes bya ba ni rgyu med na mi ’byung
ba kho nas so I/ de la rag las pa yin pa’i phyir zhes bya ba ni rgyu de la rag
las pa yin pa’i phyir ro I/ (26b2f)

ekanivrttya 'nyanivrttim icchatd tayoh kascit svabhavapratibandho ’py esta-
vyah [/ anyatha ’gamako hetuh syat / (10,23f)

gcig log pas gzhan ldog par 'dod pas ni de gnyis rang bzhin ’brel pa ’ga’ zhig
kyang ‘dod par bya dgos so I/ de lta ma yin na gtan tshigs go bar byed pa ma
yin par 'gyur ro // (266b6)

tayoh sadhyasadhanayoh kascit svabhavena pratibandhas tadatmyatadutpatti-
laksano [1py estavyah [ (57,7f)



100

10.

11.

12.

PVT

PVSV
SVTib
KG

PVSV
SVTib
KG

PVSV

SVTib

KG

PVT

PVSV

SVTib

KG

PVT

PVSV

SVTib

KG

PVT

PVSV

SVTib

KG

Reinterpretation of the Compound svabhava-pratibandha

(=) bsgrub par bya ba dang sgrub pa de gnyis de’i bdag nyid dang [/ de las
byung ba’i mtshan nyid kyis ’brel pa ’ga’ zhig kyang 'dod par bya dgos te /
(28a2f)

na hy asati pratibandhe 'nvayavyatirekaniscayo ’sti / (10,28)

’brel pa med par ni rjes su ’gro ba dang ldog pa nges pa med de | (266b7)
—(59,27); PVT: — (28a6)

anyathda hy asati pratibandhe ’darsanamatrena vyatireke / (11,5)

de Ita ma yin te | ’brel pa med par ma mthong ba tsam gyis ldog na / (267a2)
—(58,23); PVT: — (28b6)

anupalambhat tu kvacid abhavasiddhav apy apratibaddhasya tadabhave sarva-
trabhavasiddheh [ (12,23f)

mi dmigs pa’i sgo nas ni "ga’ zhig la med pa grub tu zin kyang ’brel pa med pa
ni de med kyang thams cad la med pa mi grub pas / (267b4f)
apratibaddhasya hetoh sadhye | tadabhave sadhyabhave sarvatra vipakse *bha-
vasiddheh... (62,9f)

gtan tshigs bsgrub par bya ba dang ’brel pa med pa ni sgrub par byed pa de

med kyang mi mthun pa’i phyogs su gyur ba’i dngos po thams cad la med par
mi ’grub pa’i gtan tshigs kyis na the tshom za ba yin no // (31a5)

tannivrttau kvacin nivrttav api pranadinam apratibandhat / sarvatra nivritya-
siddher agamakatvam / (13,10f)

"ga’ zhig la de log ste | srog la sogs pa log kyang ’brel pa med pa’i phyir | thams
cad las ldog pa mi ’grub pas rtogs par byed pa ma yin pa nyid do I/ (268a2)
nivrttav api pranadinam apratibandhad atmana saha sambandhabhavat /
(63,23f)

srog la sogs pa log kyang ’brel pa med pa’i phyir | bdag dang lhan cig ’brel
pa med pa’i phyir ... (32a4)

vadi kathamcid vipakse ‘darsanamdatrena apratibaddhasyapi tadavyabhicarah |
(15,11)

gal te ji zhig ltar mi mthun pa’i phyogs la ma mthong ba tsam gyis ’brel pa med
pa yang de ’khrul pa med do zhe na / (269al)

yadi vipakse hetor adarsanamatrenapratibaddhasya svasadhye tadavyabhica-
rah sadhyavyabhicara isyate | (69,2f)

gal te mi mthun pa’i phyogs la gtan tshigs ma mthong ba tsam gyis bsgrub par
bya ba dang ’brel pa med pa’i yang bsgrub par bya ba der "khrul pa med par
‘dod na ni ... (35a6f)

svam ca svabhavam parityajya katham bhavo bhavet | svabhavasyaiva bhava-
tvad iti tasya svabhava-pratibandhad avyabhicarah | (17,1f)

rang gi ngo bo yongs su bor nas kyang ji ltar yod par ’gyur te | rang gi ngo bo
kho na ngo bo yin pa’i phyir ro I/ de’i phyir de ni rang bzhin ’brel pa’i phyir
"khrul pa med do 1/ (270a3)

tasyatmabhiitasya sadhanasya SimSapadeh svabhavapratibandhad eva sva-

bhave sadhyabhimate vrksadau yathoktena prakarena pratibandhad evavyabhi-
carah / (75,3f)
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sgrub pa shing sha pa la sogs pa bdag nyid du gyur pa de ni rang bzhin ’brel
pa kho na’i phyir te / rang bzhin bsgrub par bya bar ‘dod pa shing la sogs pa
dang ji skad bshad pa’i rnam pas ’brel pa kho nas ’khrul pa med do I/ (39b7f)
ubhayatha svabhavapratibandhad eva nivrttih [ (17,7)

gnyis ga rang bzhin ’brel pa kho nas ldog go I/ (270a4f)

ubhayatheti tadatmyena tadutpattya va yah svabhavapratibandhas tasmad eva /
sadhyanivrttya hetor nivritih | anyatheti yadi pratibandho nesyate | ekasyapra-
tibandhakasya sadhyasya nivrttyanyanivrttih | apratibaddhasya sadhanadhar-
masya nivrtih katham bhavet / (75,11f)

(=) gnyi gar zhes bya ba ni de’i bdag nyid dang / de las byung ba’i mtshan nyid
kyis rang bzhin ’brel pa kho nas bsgrub par bya ba log pas gtan tshigs ldog
go Il de lta min na gcig log pas zhes bya ba ni bsgrub par bya ba ma *brel pa
log pas | ji ltar gzhan mi ldog par gyur sgrub pa’i chos ma ’brel pa ldog par
"gyur mi "gyur ba kho na ste / (40a3f)

svabhavapratibandhad eva hetuh sadhyam gamayati / sa ca tadbhavalaksanas
tadutpattilaksano va / (17,12f)

rang bzhin ’brel pa kho nas gtan tshigs kyis bsgrub par bya ba go bar byed
de /! de’i ngo bo’i mtshan nyid dam I/ de las byung ba’i mtshan nyid yin no //
(270a6)

svabhavapratibandhad eva sadhyabhimate vastuni pratibaddhatvad eva hetuh
svasadhyan gamayati / (76,1f)

rang bzhin ’brel pa kho nas bsgrub par bya bar ‘dod pa’i dngos po dang ’brel
pa kho nas gtan tshigs kyis bsgrub par bya ba go bar byed do [/ (40a6)

yada punar drstantena nagnidhiimayoh karyakaranabhdavah pradarsyate | tada
yatra dhiimas tratragnir ity eva na syat | pratibandhabhavat / (19,16f)

gang gi tshe dpes me dang du ba dag rgyu dang ’bras bu’i dngos por mi ston
pa de’i tshe ni ’brel pa med pa’i phyir | gang na du ba yod pa de na me yod do
zhes bya ba nyid du yang mi ’gyur na / (271a7)

— (85,5f); PVT: — (44a2f)

drstantenayam eva yathoktasvabhavapratibandhah pradarsyate / (19,21f)
dpes ji skad bshad pa’i rang bzhin ’brel pa 'di kho na rab tu ston pa / (271bl1f)
—(85,8f); PVT: — (44a4)

tav eva hi nivartamanau svapratibaddham nivartayata iti / (19,25)

de dag kho na ldog pa na rang gi ’brel pa zlog par byed pas ... (271b2)

tav eva hi karanavyapakau nivarttamanau svapratibaddham karyam vyapyam
ca svabhavam nivarttayata ... (85,14f)

rgyu dang khyab par byed pa de dag kho na ldog pa na / rang dang ’brel pa
"bras bu dang rang bzhin khyab par bya ba zlog par byed pas | (44a5f)

apratibandhe hi katham ekasya nivrttir anyasya nivrttim sadhayet / (20,1f)
ma ’brel na ni ji ltar gcig log pas gzhan ldog pa sgrub par byed / (271b3)
—(85,18f); PVT: — (44a7)

yadi namaite Sabdah purusaih kvacit praninisita api na Sakyante pranetum
vastupratibandhad dhiimadivat / (35,20f)
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gal te sgra 'di dag skyes bu rnams kyis "ga’ zhig la bya bar 'dod du zin kyang
du ba la sogs pa bzhin du dngos po dang ’brel pa’i phyir bya bar mi nus na ...
(280b4f)

vastupratibandhat / vastvayattatvat | dhiimadivat | na hy agnipratibaddho
dhitmo vahnipratyayanasamarthas tadvaiparityena jalapratyayane niyoktum
paryate | tada vastupratibaddhatve sabdanam ayam upalambhah syad asati
vyatireke katham sasthyadaya iti // (157,14f)

(=) dngos po dang ’brel pa’i phyir dngos po tha dad pa la rag las pa’i phyir
bya bar mi nus na / sgra rnams dngos po dang ’brel pa de’i tshe / tha dad pa

med na ji ltar drug pa la sogs par ’gyur zhes bya ba’i klan ka 'di ’gyur ba zhig
na / (80alf)

sarvas cayam svalaksananam eva darsanahitavasandakrto viplava iti tatpra-
tibaddhajanmanam vikalpanam atatpratibhasitve ’pi vastuny avisamvado ...
(43,21)

di thams cad rang gi mtshan nyid dag kho na mthong bas gzhag pa’i bag chags
kyis byas pa’i bslad pa yin pa las de dang ’brel pa las skye ba’i rnam par rtog
pa rnams ni de snang ba nyid ma yin yang dngos po la mi bslu ste | (285a2f)
sarvas cayam ityadi | sarvo viplava iti sambandhah [ viplavo bhrantih | ayam
iti samanyadirupah | svalaksananam eva yad darSanan tenahita ya vasana ta-
tkrtah | paramparaya sarvavikalpanam vastudarsanadvarayatatvat / tatha hi
nityadivikalpa api vastudarsSanenaivotpannah sadrsaparaparotpattidarsana-
yatatvat / tatra tulye sarvavikalpanam vastudarsSanadvarayatatve / tatpratiba-
ddhajanmanam anityadivikalpanam atatpratibhasitve [’|pi svalaksanapratibha-
sitve [ ’]pi vastuny avisamvadah /(183 ,4f)

'di thams cad ces bya ba la sogs pa smos te | 'di zhes bya ba ni rtag pa la
sogs pa’i rnam par rtog pa’o // thams cad bslad pa yin no zhes bya bar sbyar
te / bslad pa’i rnam par rtog pa’o Il rang gi mtshan nyid dag kho na mthong
ba gang yin pa des gzhag pa’i bag chags des byas pa yin te | rnam par rtog pa
thams cad ni dngos po mthong ba’i sgo nas brgyud de ’ongs pa’i phyir ro /| 'di
ltar rtag pa la sogs pa’i rnam par rtog pa yang dngos po mthong ba kho na las
byung ba yin te | 'dra ba gzhan ’byung ba la sogs pas ’khrul ba ’ba’ zhig tu zad
do I/ de la rnam par rtog pa thams cad dngos po mthong ba’i sgo nas ‘ongs pa
nyid du ‘dra ba las de dang ’brel pa las skye ba mi rtag pa la sogs pa’i rnam
par rtog pa rnams ni de snang ba nyid ma yin yang / rang gi mtshan nyid snang
ba nyid ma yin yang mi rtag pa nyid la sogs pa’i ngo bo de dngos po la yod pa’i
phyir dngos po la mi slu ste / (95b4f)

vastusamvadas tu vastiitpattya tatpratibandhe sati bhavati / (49,2)

dngos po 'thob pa ni dngos po las skye bas de dang ’brel pa yin na "gyur gyi
... (288b6f)

tasmin sadhye pratibandhe sati (/) pratibandha eva kutah / vastitpattya sadhya-
vastutpattya hetubhutaya anyathety asati pratibandhe / (204,8f)

(=) brgyud de dngos po las skye ba’i rgyur gyur pas dngos po dngos po de
dang ’brel te / de Ita yin na dgnos po 'thob par ’gyur gyi zhes bya bar sbyar
ro / (110al)
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vikalpanam arthapratibandhaniyamabhavat | na hi vikalpa yathartham eva
jayante [ (51,8f)

rnam par rtog pa rnams don dang ’brel par nges pa med pa’i phyir te | rnam
par rtog pa rnams ni don ji lta ba bzhin skye ba med pa nyid do // (290a4f)

arthapratibaddho ’rthakaranuvidhanenaotpattih / (212,10)

don dang ’brel pa ni don gyi rnam pa’i rjes su byed par skye ba’o // (116a2)
upakare ’pi tatraiva tatpratibandha iti kim anyas tatkaranat tadupakari /
(53,24f)

phan ‘dogs na yang de kho na la de ’brel pas de byed pa’i phyir de la phan par
byed pa gzhan ci dgos / (291b1)

upakare va samanyakrte upakarasyabhyupagamyamane |/ tatraiva samanye
tasyopakarasya pratibandha iti kim anyo vyaktibhedas tasyopakarasya karanat
tasya samanyasyopakari ... (218,15%)

phan 'dogs na yang zhes bya ba ni spyis byas pa’i phan pa khas len na spyi de
kho na la phan pa de ’brel pas de byed pa’i phyir spyi de la phan par byed pa
gsal ba’i khyad par gzhan ci dgos te ... (120alf)

tadutpattidharma bhavah svabhavapratibandhad apeksate nama / (53,26f)
de las skye ba’i chos can ni rang bzhin ’brel pa’i phyir ltos pa zhes bya’o //
(291b2)

tasmad apeksaniyad utpattih sa dharmah svabhavo yasya sa tadutpattidharmma-
bhavah | svabhavasya pratibandhad ayattatvad apeksate nama upakarinam ...
(218,201)

gang la chos de’i ngo bo nyid yod pa de ni de las skyes ba’i chos can gyi dngos
po’o Il rang bzhin ’brel cing rag las pa’i phyir phan par byed pa la ltos pa zhes
bya ste / (120a3f)

yah kascit kasyacit kvacit pratibandhah sa sarvo janyatayam evantarbhavati /
(54,11)

gang cung zad ’ga’ zhig la lar ’brel pa de thams cad ni bskyed par bya ba’i
khongs su gtogs so I/ (291b3)

yah kascid bhavah pratibandhah kasyacid vastunah kvacid dasraye sa sarvo
Jjanyatayam karyatayam evodbhavati / (219,3f)

gang cung zad dngos po ’ga’ zhig rten la lar ’brel pa dngos po las gyur pa
de thams cad ni bskyed par bya ba ste | bras bu kho na’i khongs su gtogs
so I (120a6f)

katham anyonyasya samyam [ tatsambandhad iti cet | na | apratibaddhasya
sambandhayogat / (55,18f)

Ji ltar gzhan dang gzhan du mtshungs pa yin / gal te de dag dang ’brel pa’i
phyir ro /] zhe na ma yin te | rag ma las pa la 'brel par mi rung ba’i phyir
dang / (292b1f)

apratibaddhasya vyaktav anayattasya tabhir anupakrtasyety arthah / (224,21f)

rag ma las pa la gsal ba la rag ma las pa la ste | de dag gis phan ma btags pa
la zhes bya ba’i tha tshig go // (125alf)



104

27.

28.

29.

30.

31.

PVSV

SVTib

KG

PVT

PVSV

SVTib

KG

PVT

PVSV

SVTib

KG

PVT

PVSV

SVTib

KG

PVT

PVSV
SVTib
KG

Reinterpretation of the Compound svabhava-pratibandha

tathabhiitarthadarsanadvarenayam nanaikadharmabhedabhedapratibhasavi-
plavanusari vyavahara iti tasya tatpratibandhe sati tadavyabhicarah / (65,3f)

tha snyad 'di ni yang dag pa’i don de bzhin du mthong ba’i sgo nas chos du ma
dang | gcig dang / tha dad pa dang | tha dad pa ma yin par snang ba ’khrul
pa’i rjes su 'brang ba’i phyir | de dang der ’brel par ’gyur ba la de (DN: las
du) ma ’khrul pa yin no I/ (297a5f)

tasya vyavaharasya tatpratibandhe tasmims tathabhiute svalaksane parampa-
ryenotpattipratibandhe sati tadavyabhicarah | vastvavyabhicarah / (260,12f)

de ste tha snyad der ’brel par gyur pa de lta bur gyur pa’i rang gi mtshan nyid
der brgyud pas 'byung ba’i ’brel pa yod na de ma ’khrul te | dngos po la ma
"khrul pa yin no 1/ (153b3f)

samavayasamyogav ekarthasamavayadayo ’pi vastusambandhah karyakarana-
bhavan na vyatiricyante | parasparam anyato vanupakarinam apratibandhat /
apratibaddhasya ca asambandhat (70,3f)

phrod pa 'du ba dang ldan pa dang | don gcig la ’du ba zhes bya ba la sogs
pa dngos po’i ’brel pa dag kyang rgyu dang ’bras bu’i dngos po las tha dad
pa ma yin no // gcig la gcig gam gzhan dag gis phan ‘dogs pa med pa ni rag
lus pa med pa’i phyir dang / rag lus pa med pa yang ’brel pa med pa’i phyir
ro 1/ (300a6f)

parasparam anyonyam upakarinam anyato va ’Srayabhimatad anupakarinam
apratibandhad anayattatvat | apratibadhannasya [=apratibandhasya) casa-
mbandhat karanat ... (278,1f)

gcig la gcig te | phan tshun nam rten du mngon par ’dod pa gzhan gyis phan
btags pa med pa’o I/ phan btags pa med pa ni rag lus pa med pa’i phyir te / ltos
pa med pa’i rgyu’i phyir ... (167a5)

tatrapi karyakaranabhavakrta eva pratibandhah / (70,9f)

de la yang rgyu dang ’bras bu’i dngos por byas pa kho na rag lus pa yin no //
(300b1)

tatrapy ekarthasamavayini karyakaranabhavakrta evasrayena saha yah karya-
karanabhavas tatkrta eva yaddvarenaropita eva sambandhah | (278,15f)

(=) don gcig dang 'phrod pa 'du ba de la yang rgyu dang ’bras bu’i dngos por
byas pa kho na ste | rten dang bcas pa’i rgyu dang ’bras bu’i dngos po gang yin
pa des byas shing des sbyar ba kho na rag lus pa’i ’brel pa yin no I/ (167b4f)

tam eva sa asrayah karoti | sa capratibaddha samanya iti kim samanyasyasra-
yena / (72,2f)

de nyid de’i rten byed pa yin la | de yang spyi la rag ma lus pa’i phyir / spyi’i
rten gyis ci zhig byed / (301b2)

sety arthantarabhiitd sthitih / na hi tasyah samanye pratibandhakaranam kimcid
asti ... (285,18)

de zhes bya ba ni gnas pa don gzhan du ’gyur pa’o I/ de la spyi la rag lus pa’i
rgyu cung zhig kyang yod pa ma yin no // (172alf)

pratibaddhe va kah pratibandha iti vacyam / (72,3f)
rag las pa kho na la rag las pa zhes ji ltar brjod par bya [ (301b2)
abhyupagamyata eva sthiteh samanye pratibandha iti ced aha / (285,10)
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gal te gnas pa ni spyi la rag lus par khas blangs pa kno na yin no zhe na /
(172a2)

apekseti hi tatpratibandhah sa canadheyavisesasya samanyasyayukta iti /
(72,71)

ltos pa zhes bya ba ni de la rag lus pa yin na de yang spyi khyad par med pa la
mi rigs pa dang ... (301b3f)

asmin vastuny asyapekseti yeyam apeksa sa tasminn apeksye pratibandhas
tadayattata / (286,2f)

dngos po 'di la 'di ltos pa zhes bya ba la ltos pa gang yin pa de ni ltos par bya
ba ’di dang ’brel cing de la rag lus pa nyid de // (172b3)

napi vyatirekinas tasya kvacid anasrayad anyasyapi vyangyavyafijakabhavadeh
sambandhasya kenacid anupakaryasyapratibandhendabhavat / (75,27f)

tha dad pa las kyang ma yin te | de "ga’ zhig la yang brten pa med pa’i phyir
ro I/ ’ga’ zhig gis phan btags pa med par rag lus pa med pas na bsal bar bya
ba dang | bsal bar byed pa’i ngo bo la sogs pa las "brel pa gzhan yang med pa’i
phyir (303b6f)

kin karanam [ nityatvat kenacid vyaktibhedenanupakaryasya samanyasyaprati-
bandhena / na hy apratibandhasya kascit sambandho ’stity uktam / (297,8f)
ci’i phyir zhe na / rtag pa nyid kyis gsal ba’i khyad par ’ga’ zhig gis phan btags
pa med pa’i spyi rag lus pa med pa’i phyir ro // rag lus pa med pa’i ’brel pa
‘ga’ zhig kyang yod pa ma yin no // (180b3f)

kvacid avisamvado ’sya vastuni karyakaranabhavapratibandhan ... (76,20f)
"ga’ zhig la 'di’i mi slu ba ni dngos po la rgyu dang ’bras bu’i ngo bo’i (D adds
"bras bu’i) ’brel pa las yin gyi / (304a6)

kvacid vastuny asya buddheh sakasad avisamvado yasmat karyakaranasamba-
ddhad ... (300,4f)

dgnos po ’ga’ zhig la ’di la blo las mi bslu ba gang yin pa de ni | rgyu dang
‘bras bu’i ’brel pa las yin te / (182b6)

tad dhi kimcid upaliyeta na va yasya yatra kimcit pratibaddham apratibaddham
va /(99,27f)

de ni cung zhig 'ga’ zhig la ’brel pa ma yin te | (D: no /) gang gang la cung
zhig rag las pa ma yin no // (317a6f)

tad dhi vastu | kimcid upaliyet asrayet | yasya yatra kimcid utpadadikam prati-
baddham ayattam | na copaliyeta yasya yatrapratibaddham / (366,2f)

dngos po de ni rten du gyur pa "ga’ zhig la ’brel ba ste brten par ’gyur ba’am /
gang gang la skyed par byed pa po la sogs pa la cung zhig rag lus pa ste ltos
pa’am | "brel pa med pa ma yin zhing gang gang la rag lus pa ma yin no //
(226b11)

seyam sattd apratibandhint cet / niyamavati na syat / (99,28f)

gal te yod pa nyid de 'di ni ’ga’ zhig la rag lus pa can ma yin no zhe na / nges
pa can du mi gyur ro 1/ (317a7)

seyam sattd kvacid apratibandhini cet | dravyakalapeksayd na niyamavati syat /
(366,4)
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gal te yod pa nyid de ’di ni ’ga’ zhig la rag lus pa can ma yin no zhe na / rdzas
dang yul dang dus la ltos par nges pa can du mi ’gyur te / (226b2)

yathasvam vyapini sadhye tayor eva pratibandhat linigayor lingini / (101,1f)
bdag nyid ji Ita ba bzhin du khyab (D: khyad) par byed pa bsgrub par bya ba’i
rtags can la rtags de dag rag lus pa’i phyir ... (318alf)

karyasya karanam vyapakam sadhyam (/) svabhavasyapi svabhavo vyapakah
sadhyas tasmin sadhye lingini tayor eva karyasvabhavayor lingayoh pratiba-
ndhat / (370,5¢f)

‘bras bu’i rgyu khyab par byed pa bsgrub par bya ba yin la | rang bzhin gyi
yang rang bzhin khyab par byed pa bsgrub par bya ba yin te | bsgrub par bya
ba rtags can de la ’bras bu dang | rang bzhin gyi rtags de dag de nyid rag lus
pa’i phyir ro // (228a2f)

sadasatpaksabhedena Sabdarthanapavadibhih [/ vastv eva cintyate hy atra prati-
baddhah phalaodayah // (106,27f)

sgra don bsnyon pa med rnams kyis I/ yod med phyogs kyi bye brag gis I/ dngos
po nyid ni dpyad bya ste I/ ’di la bras ’byung rag las phyir // (321b1f)
yasmad atra vastuni pratibaddhah phalodayah / (387,11)

ci’i phyir zhe na | 'di ltar dngos po 'di la "bras bu rag las phyir sgra’i don la ni
ma yin no // (240b7f)

tad ayam pravartamanah sarvada sadasaccintaGyam avadhiritavikalpaprati-
bhaso vastv evadhisthanikaroti | yatrayam purusarthah pratibaddho ... (107,3f)

de bas na ’di ’jug pa na thams cad du yod pa dang med pa dpyod pa na rnam
par rtog pa’i snang ba la ltos pa med par gang la skyes bu’i don 'di rag lus pa’i
dngos po nyid la dmigs par byed de ... (321b3f)

vastv evadhisthanikaroti visayikaroti yatra vastuny ayam purusarthah prati-
baddhah / (388.,4f)

dngos po gang la skyes bu’i don 'di rag lus pa’i dngos po nyid la dmigs par
byed cing yul du byed de | (241a5)

na ca tadapratibaddhasvabhavo bhavo ‘nyam gamayati / (107,25)

de la rag lus pa med pa’i rang bzhin can gyi dngos po ni gzhan go bar byed
pa ma yin no 1/ (322a3)

tasmin vastuny apratibaddhah svabhavo yasya sabdalaksanasya | anyam ya-
trasau na pratibaddhah / (390,7f)

(=) dngos po de la rag lus pa med pa’i rang bzhin gyi sgra’i bdag nyid can
gyi dngos po gang la yod pa zhes bya bar tshig rnam par sbyar ro // gang la
rag lus pa med pa ni gzhan de’i go bar byed pa ma yin no zhes bya bar sbyar
ro I/ (242b2f)

paryavasthanajanmapratibaddhaduhkavivekat / (111,5)

kun nas dkris pa dang skye ba la rag lus pa’i sdug bsngal dang bral ba’i phyir
dang / (324a3)

tayor yat pratibaddhan duhkhan tasya vivekat | ragadyutpattikale yad duhkham
kayacittaparidahalaksanan tat paryavasthanapratibaddham jatijaravyadhyadi-
duhkhan tu janmapratibaddham / (400,18f)
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de dag la rag lus pa’i sdug bsngal gang yin pa de dang bral ba’i phyir ro I/ "dod
chags la sogs pa’i skye ba’i tshe lus dang sems yongs su gdung ba’i mtshan nyid
can gyi sdug bsnagl gang yin pa de ni kun nas dkris pa la rag lus pa’o // skye
ba dang rga ba dang na ba’i sdug bsngal ni skye ba la rag lus pa’o // (251b3f)

tatah katham idanim tatpratiniyamasamsadhyam tadanvayam sadhayeyuh / na
hy apratibaddhas tatsadhana iti / (114,28f)

de bas na de la so sor nges par bsgrub par bya ba de’i rjes su ’gro ba ji ltar
sgrub par byed par ’gyur te | rag las pa med pa de’i (D adds ni) sgrub par byed
pa ma yin no [/ (326a7)

bahye ’rthe ’pratibandhena niyamabhavat / (417,5)

(=) don gang la rag las pa med pa de ni sgrub par byed pa’i rigs pa ma yin
no /1 (260b2)

parasrayo hi sambandho ’pratibandhe tayoh sambandhita ’yogat / (115,14)

gzhan la (D adds /) rten pa can ’brel pa yin na ni rag las pa med pa la de dag
gi ’brel pa nyid mi rung ba’i phyir ro // (326b4)

parasraya iti parassambandhi asrayo [’1syeti krtva | sambandhini sambandha-
syapratibandhe sati tayoh sambandhinos sambandhitaya ’yogat | na hy aprati-
baddhena kenacit kascit tadvan bhavati gaur ivasvena / (418,15f)

(=) gzhan la brten pa can ’brel pa yin te | ’brel pa 'di la gzhan la brten pa
yod pa’i phyir ro I/ ni’i sgras (D adds ni) nges par gzung ba’o I/ ci’i phyir zhe
na / ’brel pa can la ’brel pa rag las pa med pa yin na ’brel pa can de dag gi
"brel pa nyid mi rung ba’i phyir ro // rta ba lang dang 'dra bar ltos pa med pas
don ’ga’ zhig de dang ldan par mi ’gyur ro I/ (261b3f)

svabhavapratibandho ’nyattvam iti cet / (147,3f)

gal te rang bzhin la rag lus pa med pa ni gzhan nyid yin no zhe na / (346b5f)
nanv atatsvabhavatve ’'pi parasparam svabhavapratibandho [’ lnyattvam iti
cet | sa ca pratibandhah pudgalasya skandhesv asti tato tatsvabhavatve [’]pi
nanyattvam skandhebhyah pudgalasyeti | (527,16f)

gal te rang bzhin la rag lus pa med pa ni gzhan nyid yin na gang zag gi rag
lus pa de yang phung po dag la yod pa de bas na de’i rang bzhin ma yin kyang
phung po dag las gang zag gzhan nyid ma yin no zhe na / (326a6f)

ko ’yam pratibandho nama yena sa ca na syat / nanyasvabhavas ca | (147,4f)
rag lus pa zhes bya ba 'di gang yin | gang gis der yang mi ’gyur ba dang / rang
bzhin gzhan du’ang mi ’gyur | (346b6)

ko [’lyam pratibandho nama pudgalasya skandhesu yena pratibandhena / sa
ca na syad iti skandha-svabhavas ca pudgalo na syat | nanyasvabhavas ca
skandhebhyah [ (527,19f)

phung po dag la gang zag gi rag lus pa zhes bya ba ’di’i gang yin / rag lus pa’i
rgyu gang gis der yang mi 'gyur ba zhes bya ba gang zag phung po’i rang bzhin
du mi ’gyur ba dang gzhan gyi rang bzhin can du mi "gyur ba ste / (326a7f)

na ca tajjanmalaksanat svabhavapratibandhad anyah pratibandho nama / ana-
yattasya vyabhicara-virodhat / (147,10f)
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de’i skye ba’i mtshan nyid kyi rang bzhin gyi rag las pa las rag lus pa gzhan
yvang yod pa ma yin te | rag lus pa med pa’i "khrul pa la ’gal ba med pa’i phyir
ro /1 (347alf)

na canyah pratibandhah pudgalasya skandhesu | yasman na hi janmalaksanaj
Jjanmasvabhavat svabhavapratibandhad anyah pratibandho nama / kim kara-
nam (/) anayattasya tadutpattya tatrapratibaddhasya | tena saha yo vyabhicaras
tasyavirodhat / (528,8f)

(=) gal te skye ba’i mtshan nyid can gyi rag lus pas phung po dag las gang zag
gzhan nyid du yod pa ni ma yin mod kyi ‘on kyang rag lus pa gzhan nyid du
yod do zhe na / de’i zhes bya ba la sogs pa smos te | skye ba’i mtshan nyid can
te | skye ba’i dbang po can gyi rang bzhin gyi rag las pa las rag lus pa zhes
bya ba gzhan yod pa ma yin no I/ ci’i phyir zhe na / de las byung ba’i rag lus
pa med pa de ni de la rag lus pa med pa de dang lhan cig ’khrul pa gang yin
pa de la ’gal ba med pa’i phyir ro I/ gang zhig gang la rag lus pa med pa de ni
der ’khrul pa’i phyir zhes bya ba’i tha tshig go // (326b5f)

JjAanakrtah pratibandha iti cet | syad etat / yatpratipattinantariyakam yajjna-
nam tadgatau niyamena tatpratibhdasanat tad atadriupam apy avacyam iti /
(147,12f)

gal te shes pas byas pa’i rag lus pa yin no zhe na / de ltar ni "gyur na gang
rtogs pa med na mi "byung ba’i shes pa gang yin pa des rtogs pa la nges par de
snang ba’i phyir de de’i ngo bo ma yin du zin kyang / brjod par bya ba ma yin
no zhe na / (347a2f)

pudgalasya skandhesu jianakrtah pratibandha iti cet / ... | yasya ripadeh prati-
pattir yatpratipattis taya nantariyakam avinabhavi yajjiianam yasya pudgalasya
JAanam | tadgatay iti riupadigatau niyamena tasya pudgalasya pratibhasanat |
JjAanakrtah pratibandhas ... | tena jiianakrtat pratibandhat / (528,13f)

(#) phung po dag las gang zag gi shes pas byas pa’i rag lus pa yin no zhe na / ...
(327a4)

nanu saivasati pratibandhe na yuktety ucyate | (147,26)

de nyid rag lus pa (DN inserts med pa) med par rigs pa ma yin no zhes brjod
pa ma yin nam [ (347a6)

nanu saiva pratites tannantariyakata | riupadisu pudgalasyasati pratibandhe
na yuktety ucyate / (530,4f)

de med na mi ’byung ba’i shes pa de nyid ni gzugs la sogs pa gang zag rag lus
pa med par rigs pa ma yin no zhes brjod pa ma yin nam / (328a4)
nakaryakaranayoh kascit pratibandha iti coktam / (148,1)

rgyu dang ’bras bu ma yin pa dag la ni rag lus pa cung zad kyang ma yin no
zhes bya ba yang bshad zin to I/ (347a6f)

akaryakaranayor na kascid vastavah pratibandha ity asakrd uktam ... (530,7)

rgyu dang ’bras bur gyur pa ma yin pa dag la ni dngos su ’brel pa cung zad
kyang yod pa ma yin no zhes mang du bshad zin to 1/ (328a5)
vivaksaya Sabdo ’rthe niyamyate | na svabhavatah | tasya kvacid apratiba-

ndhena sarvatra tulyatvat | yatrapi pratibandhas tadabhidhananiyamabhavat /
(172,191)
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brjod par dod pas sgra ni don dag la nges par bya ba yin gyi ngo bo nyid kyis
ni ma yin te | de ni ’ga’ zhig la yang rag lus pa med par thams cad la mtshungs
pa nyid kyi phyir ro I/ gang la rag las pa yin na yang de rjod par byed pa’i nges
pa med pa’i phyir ro [/ (363a4f)

tasya Sabdasya kvacid vastuny apratibandhena sambandharahitatvena kara-
nena sarvatrarthatulyatvat | yatrapi sabdasya pratibandhah sthanakaranesu
tatah Sabdanam utpatter abhivyakter va / (606,3f)

de ni dngos po ’ga’ zhig la rag lus pa med pa ste | ’brel pa med par don thams
cad la mtshungs pa nyid kyi phyir ro I/ gang la sgra’i rag las pa gnas dang byed
pa dag gi yin te [ de las (DN: la) sgra rnams skye ba’i phyir ram rtag par smra
ba’i gzhung gis mngon par gsal ba’i phyir ro // (nye 61a4f)

uktam atrapratibandhad aniyama iti 1/ (172,27)

'dir rag lus pa med pa’i phyir | nges pa yod pa ma yin no zhes bshad zin to 1/
(363a6f)

uktam atrottaram [ kvacid vastuny apratibandhad aniyata iti / (606,17)

dir lan ni dngos po "ga’ zhig la yang rag lus pa med pa’i phyir nges pa yod pa
ma yin no zhes bshad zin to I/ (nye 61b3)






